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89.
Regierungsverordnung 

vom 5. Dezember 1940 
uber die Kontrolle der Mittel zum Schutze der 
Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnisse gegen 
schádliche Faktoren und iiber den Handel mit 

solehen Stoffen.
Die Regierung des Protektorates Bohmen 

und Máhren verordnet auf Grund des Art. II
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Pflanzenschutzmittel und deren Kontrolle.

§ I-
Unter Pflanzenschutzmitteln gemál?> dieser 

Verordnung (des weiteren „Schutzmittel“) 
werden Mittel zum Schutze der Pflanzen und 
pflanzlichen Erzeugnisse gegen schádliche 
Faktoren oder die Folgen deren Tátigkeit ver- 
standen, sofern sie zu diesem Zwecke in Ver- 
kehr gebracht werden. Es sind dies entweder 
Stoffe jn chemischem Sinne, chemische Prápa- 
i’ate oder Produkte, die chemische Stoffe ent- 
halten.

Vládní nařízení 
ze dne 5. prosince 1940 

o kontrole prostředků na ochranu rostlin a 
rostlinných produktů proti škodlivým činite­

lům a o obchodu s nimi.

Vláda Protektorátu Čechy a^ Morava naju- 
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 3o0 Sb..

čl. I.
Prostředky na ochranu rostlin a jejich 

kontrola.
§ I-

Prostředky na ochranu rostlin podle tohoto 
nařízení (dále „ochranné prostředky") se 
rozumějí prostředky na ochranu rostlin a 
rostlinných produktů proti škodlivým čini­
telům neb následkům jejich činnosti, pokud 
jsou uváděny do oběhu k tomuto účelu. Jsou 
to bud’ látky ve smyslu chemickém, chemické 
přípravky nebo produkty obsahující chemické 
látky.
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í1) Sámtliche Schutzmittel, die in den Ver- 
kehr gebracht werden, miissen wirksam sein 
und diirfen, wenn sie laut Gebrauchsanweisung 
verwendet werden, auf die Pflanzen und 
pflanzlichen Erzeugriisse nicht schadlich wir- 
ken.

(-) Die Schutzmittel diirfen nur dann in den 
Verkehr gebracht werden, wenn sie ais Mittel 
zu dem im § 1 angefiihrten Zwecke bezeichnet 
sind. In der Bezeichnung muB auch angegeben 
sein, gegen welche schádliche Faktoren das 
Mittel bestimmt ist. Im Kleinhandel miissen die 
Mittel mit einer Gebrauchsanweisung versehen 
sein. Fin Schutzmittel, welches diesen Bedin- 
gungen nicht entspricht, darf nicht in den Ver­
kehr gebracht werden. Diese Besťimmungen 
gelten nicht fiir einfache und allgemein be- 
kannte Mittel, wie z. B. Kupfervitriol und 
Eisenvitriol, soweit sie ais selbstándige Mittel 
unverpackt veráuílert werden; ein Verzeichnis 
dieser Mittel wird das Ministerium fiir Land- 
wirtschaft im Einvernehmen mit den Ministe- 
rien fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 
und fiir Industrie, Handel und Gewerbe im 
Arntsblatte veroffentlichen.

(3) Einfache chemische Verbindungen 
kbnnen ais Schutzmittel im Sinne des § 1 unter 
den im Absatz 2 angefiihrten Bedingungen 
und weiter nur dann in den Verkehr gebracht 
werden, wenn sie hinsichtlich der chemischen 
Zusammensetzung und der Form den Vor- 
schriften entsprechen, welche das Ministerium 
fiir Landwirtschaft im Einvernehmen mit dem 
Ministerium fiir Industrie, Handel und Ge­
werbe, und sofern es sich um giftige und 
gesundheitssehádliche Schutzmittel handelt, 
auch im Einvernehmen mit dem Ministerium 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung im 
Arntsblatte veroffentlichen wird.

(4) Chemische Schutzmittel mit Marken- 
bezeichnung, die von den Erzeugern nur in 
bestimmten Verpackungen geliefert werden, 
diirfen nur in diesen unbeschádigten Original- 
packungen in den Verkehr gebracht werden. 
In der Bezeichnung muíJ au Ber den im Absatz 
2 angefuhrten Angaben der Name des Erzeu- 
gers, das Herstellungsdatum, die Nummer, 
unter welcher das Schutzmittel zum Verkaufe 
bewilligt wurde, der Verkaufspreis des Schutz- 
mittels, sowie auch der im Schutzmittel ent- 
haltene wirksame Stoff angegeben werden.

.(J) Schutzmittel, welche giftige oder gesund- 
heitsschadliehe, brennbare oder Explosivstoffe ■ 
enthalten, miissen, sofern deren Verkauf mit 
Kucksicht auf ihre geringe Gefáhrlichkeit oder

§ 2.

(^Veškeré ochranné prostředky; které se 
uvádějí do oběhu, musí býti účinné a nesmějí 
pusobiti, použije-li se jich podle návodu o po­
užití, škodlivě na rostliny a rostlinné pro­
dukty.

„(-) Ochranné prostředky smějí býti uvá­
děny do oběhu jen, jsou-li označeny jako pro­
středky k účelu uvedenému v § 1. V označení 
musí býti též uvedeno, proti kterým škodli­
vým činitelům je prostředek určen. V obchodě 
v drobném musí býti prostředky opatřeny ná­
vodem k použití. Ochranný prostředek, který 
těmto podmínkám nevyhovuje, nesmí se uvá- 
děti do oběhu. Tato ustanovení neplatí pro 
jednoduché a všeobecně známé prostředky, 
jako jest na př. modrá a zelená skalice, pokud 
jsou nebalené zcizovány jako samostatné pro­
středky ; seznam těchto prostředku uveřejní 
ministerstvo zemědělství v úředním listě po 
dohodě s ministerstvy sociální a zdravotní 
správy a průmyslu, obchodu a živností.

(3) Jednoduché chemické sloučeniny mo­
hou býti uváděny do oběhu jako ochranné 
prostředky podle § 1 za podmínek uvedených 
v odstavci 2 a dále jen, vyhovují-li, pokud jde 
o chemické složení a tvar, předpisům, které 
vyhlásí ministerstvo zemědělství v úředním 
listě v dohodě s ministerstvem průmyslu, ob­
chodu a živností, a pokud jde o jedovaté a 
zdraví škodlivé ochranné prostředky, též 
v dohodě s ministerstvem sociální a zdravotní 
správy.

(4) Chemické ochranné prostředky se znač­
kovým pojmenováním, které výrobci dodá­
vají jen v určitých obalech, smějí se uváděti 
do oběhu jen v těchto nepoškozených původ­
ních obalech. V označení musí býti kromě úda­
jů předepsaných v odstavci 2 uvedeno jméno 
výrobce, datum výrobj^, číslo, kterým byl 
ochranný prostředek povolen k prodeji, jeho 
prodejní cena, jakož i účinná látka v něm ob­
sažená.

(■;) Ochranné prostředky, obsahující jedo- 
vaté nebo zdraví škodlivé, hořlavé nebo vý­
bušné látky, pokud jejich prodej vzhledem 
k nepatrné nebezpečnosti neb z jiných dů-
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aus anderen Griinden sonst nicht beschránkt 
ist, auf der Verpackung deutlich ais solche be- 
zeichnet sein (z. B. durch Abbildung eines To- 
tenkopfes oder mit dem Worte „Vor-
sicht“, „brennbar“, ,,explosiv“).

§ 3.

(1) Jedeš Schutzmittel darf nur dann in den 
Verkehr gebracht werden, wenn es vorher ge- 
prtift (§ 4) und wenn vom Ministerium fur 
Landwirtschaft die Bewilligung zu seiner In- 
verkehrsetzung erteilt wurde. Die Bewilligung 
wird vom Ministerium fiir Landwirtschaft im 
Einvernehmen mit dem Ministerium fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe und hinsichtlich 
der giftigen und gesundheitsschádlichen Schutz­
mittel auch im Einvernehmen mit dem Mini­
sterium fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 
erteilt. Die Bewilligung zur ínverkehrsetzung 
des Schutzmittels wird vom Ministerium fiir 
Landwirtschaft im Amtsblatte verlautbart.

(2) Die Schutzmittel, welche vor Wirksam- 
keit dieser Verordnung von den landwirtschaft- 
lichen Forsehungsanstalten gepriift wurden, 
den Bestimmungen dieser Verordnung entspre- 
chen und am Tage ihres Wirksamkeitsbeginnes 
bereits in Verkehr sind, bedíirfen dieser Be­
willigung nicht. Auch solche Mittel miissen 
jedoch zur Verlautbarung im Amtsblatte ange- 
meldet werden. Das Ministerium fiir Landwirt­
schaft kann im Einvernehmen mit dem Ministe­
rium fiir Industrie, Handel und Gewerbe und 
hinsichtlich der giftigen und gesundheitsschad- 
lichen Schutzmittel auch im Einvernehmen mit 
dem Ministerium fiir soziale und Gesundheits­
verwaltung anordnen, daB auch fiir diese Mittel 
eine Bewilligung zur ínverkehrsetzung einzu- 
holen ist. Diese Bestimmungen gelten nicht fiir 
einfache und allgemein bekannte Schutzmittel, 
die im § 2, Abs. 2, angefiihrt sind.

§ 4. .

(:1) Dem Ansuchen um Priifung und um 
Bewilligung zur ínverkehrsetzung sind sechs 
Muster des Schutzmittels in der urspriing- 
lichen Form und Verpackung oder mit einem 
Entwurfe der Originálpackung beizuschlie- 
Ben , in welcher das Schutzmittel in den Ver­
kehr gebracht werden soli; dabei ist auch der 
Zweck, die chemische Zusammensetzung, die 
Herstellungsart, die Gebrauchsanweisung 
Und der Verkaufspreis des Schutzmittels an- 
zugeben.

(2) Die Priifung des Schutzmittels fiihren 
che landwirtschaftlichen Forsehungsanstalten

8) und andere offentliche, vom Ministe-

vodů není jinak omezen, musí býti na obalech 
zřetelně jako takové označeny (na př. vy­
obrazením umrlčí hlavy, nebo slovem „jed", 
„pozor", „hořlavé", „výbušné").

§3.

(’) Každý ochranný prostředek se může 
uváděti do oběhu jen, byl-li předem vy­
zkoušen (§4) a bylo-li ministerstvem země­
dělství uděleno povolení k jeho uvádění do 
oběhu. Ministerstvo zemědělství udílí povo­
lení v dohodě s ministerstvem průmyslu, ob­
chodu a živností, a pokud se týče jedovatých 
a zdraví škodlivých ochranných prostředků, 
též v dohodě s ministerstvem sociální a zdra­
votní správy. Povolení k uvedení ochranného 
prostředku do oběhu vyhlásí ministerstvo ze­
mědělství v úředním listě.

(2) Ochranné prostředky, které byly vý­
zkumnými ústavy zemědělskými před účin­
ností tohoto nařízení vyzkoušeny, odpovídají 
jeho ustanovením a budou v den jeho účin­
nosti již v oběhu, nepotřebují tohoto povo­
lení. I takovéto ochranné prostředky musí 
však býti přihlášeny k vyhlášení v úředním 
listě. Ministerstvo zemědělství může v dohodě 
s ministerstvem průmyslu, obchodu a živností, 
a pokud se týče jedovatých a zdraví škodli­
vých ochranných prostředků, též v dohodě 
s ministerstvem sociální a zdravotní správy 
naříditi, že i pro tyto prostředky jest si vyžá­
dat! povolení k uvádění do oběhu. Tato usta­
novení neplatí o jednoduchých a všeobecně 
známých ochranných prostředcích, uvedených 
v § 2, odst. 2.

§4.

(i) K žádosti o vyzkoušení a o povolení 
k uvádění do oběhu je třeba připojiti šest 
vzorků ochranného prostředku v původním 
tvaru a balení nebo s návrhem původního 
obalu, v jakém má býti uveden do oběhu; při 
tom jest uvésti také účel, chemické složeni, 
způsob výroby, návod k použití a prodejní 
cenu ochranného prostředku.

(2) Vyzkoušení ochranného prostředku 
provádějí výzkumné ústavy zemědělské (§8) 
a jiné veřejné ústavy, pověřené ministerstvem

34*
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rium fiir Landwirtschaft im Einvernehmen 
mit dem Ministerium fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung betraute Anstalten durch.

(3) Die Priifung erstreckt sich auf die 
chemisehe Zusammensetzung des Schutzmit- 
tels, die biologische Wirksamkeit gegen 
schadliche Faktoren, die Wirkung und den 
EinfluB auf die behandelte Kultur, die phy- 
sikalischen Eigenschaften sowie die prak- 
tische Verwendbarkeit und Wirtschaftlichkeit 
des Schutzmittels.

(4) Die Orgáne der im Absatz 2 angefiihr- 
ten Forschungsanstalten sind verpfliehtet, 
uber die bei den Priifungen festgestellten 
Tatsachen Verschwiegenheit zu bewahren; 
sie miissen namentlich Erzeugungs- und Ge- 
scháftsgeheimnisse, von denen sie Keímtnis 
erlangt haben, bewahren und diirfen diese 
veder fiir sich, noch fiir andere Personen 
verwenden. Diese Verpflichtung bleibt auch 
nach Beendigung des Arbeits(Dienst)verhalt- 
nisses in Geltung,

§ 5-
(i) Die Bewilligung zur Inverkehrsetzung 

cles Schutzmittels kann vom Ministerium fiir 
Landwirtschaft jederzeit widerrufen werden 
sofem festgestellt worden ist:

a) daL das Mattel bei der Erzeugung derart 
geandert wurde, daB seine Wirkung herab- 
gesetzt oder abgeschwácht wurde, oder daB 
es an seiner Qualitát wesentlich gelitten hat ;

b) daB auf der Verpackung, in der Ge- 
brauchsanweisung oder in Werbedrucksorten 
eine andere Wirkung des Schutzmittels an- 
gefiihrt ist, ais bei der Priifung (8 4) fest­
gestellt wurde.

*(-) Ándert der Erzeuger die chemisehe 
Zusammensetzung, die Verwendungsart oder 
die Bezeichnung des Schutzmittels, so muB 
ei emeut um die Durchfiihrung einer Prii- 
fung und um die Bewilligung zur Inverkehi-- 
setzung des Schutzmittels ansuchen. Handelt 
es sich nur um eine Veranderung, welche die 
chemisehe Zusammensetzung des Schutz­
mittels nicht beriihrt oder welche auf die 
Wirkung des Schutzmittels und seine Ver- 
wendung keinen EinfluB hat, so kann das 
Ministerium fiir Landwirtschaft die Bewil- 
ligung zur Inverkehrsetzung des Schutzmit­
tels ohne Durchfiihrung einer neuen Priifung 
erteilen.

(3) Bei Widerruf der Bewilligung gemaB 
Absatz 1 und bei der Erteilung der Bewilli­
gung gemaB Absatz 2 geht das Ministerium 
tur Landwirtschaft im Einvernehmen mit

zemědělství v dohodě s ministerstvem soci­
ální a zdravotní správy.

(3) Zkouška se týká chemického složení 
ochranného prostředku, biologické účinnosti 
proti škodlivým činitelům, působení a vlivu 
na ošetřovanou kulturu, fysikálních vlast­
ností, praktické pouzivatelnosti a hospodár­
nosti ochranného prostředku.

(4) Orgány výzkumných ústavů, uvedených 
y odstavci 2, jsou povinny zachová váti ml­
čenlivost o skutečnostech při zkouškách zjiš­
těných; jsou povinny zejména šetřiti výrob­
ních a obchodních tajemství, o nichž se do­
věděly, a nesmějí jich použiti ani pro sebe 
ani pro jiné osoby. Tato povinnost zůstává 
v platnosti i po skončení pracovního (služeb­
ního) poměru.

§ 5.
i1) Povolení k uvedení ochranného pro- 

středku do oběhu může ministerstvo země­
dělství odvolati, pokud bylo zjištěno:

a) že prostředek byl při výrobě změněn tak, 
že jeho účinnost byla snížena nebo oslabena 
nebo že podstatně utrpěl na své jakosti;

b) že na obalu, v návodě nebo v propagač­
ních tiskopisech jest uváděna jiná než zkouš­
kou (§ 4) zjištěná účinnost ochranného pro­
středku.

(2) Změní-li výrobce chemické složení, způ­
sob používání nebo název ochranného pro­
středku, musí žádati zaiovu o vyzkoušení a 
o povolení k. uvedení do oběhu. Jde-íi jen 
o změnu, kterou' není chemické složení 
ochranného prostředku dotčeno nebo která 
na účinnost ochranného prostředku a jeho 
používání nemá vlivu, může ministerstvo ze­
mědělství uděliti povolení k uvedení ochran­
ného prostředku do oběhu bez nového vyzkou­
šení.

(3) Při odvolání povolení podle odstavce 1 
a při udílení povolení podle odstavce 2 po­
stupuje ministerstvo zemědělství v dohodě 
s ministerstvem průmyslu, obchodu a živností,
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dem Ministerium fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe, und sofern es sich um giftige und 
gesundheitsschádliche Mittel handelt, auch 
im Einvernehmen mit dem Ministerium fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung vor.

(4) Der Widerruf der Bewilligung zur In- 
verkehrsetzung des Schutzmittels wird vom 
Ministerium fiir Lanwirtschaft im Amts- 
blatte verlautbart.

§ 6.

(1) Schutzmittel, die gepriift worden sind, 
werden beim Ministerium fiir Landwirtschaft 
in das Register der gepriiften Schutzmittel 
(des weiteren ,,Register“) eingetragen. Dabei 
ist anzugeben: Die schadlichen Faktoren, 
gegen die die Schutzmittel bestimmt sind, der 
Name des Erzeugers, die Herstellungsdaten, 
die Zusammensetzung, der Verkaufspreis, 
die Menge und Art des Wirkungsstoffes und 
die Tatsache, ob die Freigabe fiir den Ver- 
kehr erteilt oder verweigert wurde. Das Re­
gister ist nicht offentlich und seine Angaben 
durfen nur zu Kontrollzwecken gemáfí dieser 
Verordnung verwendet werden.

(2) Die im Register eingetragenen Mittel 
unterliegen der stándigen Kontrolle der im 
§ 4, Abs. 2, angefiihrten landwirtschaflichen 
Forschungsanstalten.

§ '7.
(1) Fiir die Vornahme der Priifungen wird 

von den Anstalten (§ 4, Abs. 2) eine Gebiihr 
eingehoben, die die Oberste Preisbehorde 
nach Anhorung des Ministeriums fiir Land­
wirtschaft, des Finanzministeriums und des 
Ministeriums fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung bestimmt. Die Hohe und die Art 
der Einhebung der Gebiihren verlautbart das 
Ministerium fiir Landwirtschaft im Amts- 
blatte. Der Gesuchsteller (Erzeuger) ist ver- 
pflichtet, die Gebiihren im voraus zu bezahlen 
und die Bezahlung nachzuweisen. Die Ge­
biihren flieBen in die Protektoratskasse. Ge- 
biihrenrtickstánde werden auf Grund eines 
hinsichtlich der Vollstreckbarkeit von der 
Anstalt bestátigten Pmckstandsausweises im 
Wege der politischen Exekution eingetrieben.

(2) Fiir die Bewilligung zur Inverkehrset- 
zung der Schutzmittel wird eine Abgabe fiir 
Amtshandlungen eingehoben.

Art. II.
Handel mit giftigen und gesundheitsschád- 

lichen Pflanzenschutzmitteln.

§ 8.

(') Ais giftig, beziehungsweise gesundheits-

a pokud jde o jedovaté a zdraví škodlivé pro­
středky, též v dohodě s ministerstvem soci­
ální a zdravotní správy.

(4) Odvolání povolení k uvedení ochran­
ného prostředku do oběhu vyhlásí minister­
stvo zemědělství v úředním listě.

§ 6.

(i) Ochranné prostředky, jež byly vyzkou­
šeny, zapisují se u ministerstva zemědělství 
do rejstříku zkoušených ochranných pro­
středků (v dalším „rejstřík"). Při tom jest 
uvésti: škodlivé činitele, proti kterým jsou 
ochranné prostředky určeny, jméno výrobce, 
data výroby, složení, prodejní cenu, množ­
ství a druh účinné látky a skutečnost, bylo-li 
povolení k uvedení do oběhu uděleno nebo ode­
přeno. Rejstřík je neveřejný a jeho údajů smí 
býti. použito pouze ke kontrolním účelům po­
dle tohoto nařízení.

(2) Prostředky zapsané do rejstříku podlé- 
hají stálé kontrole výzkumných ústavů, uve­
dených v § 4, odst. 2.

§ 7.
(i) Za provedení zkoušek vybírají ústavy 

(§ 4, odst. 2) taxu, kterou stanoví nejvyšší 
úřad cenový po slyšení ministerstev zeměděl­
ství, financí a sociální a zdravotní správy. 
Výši a způsob vybírání tax vyhlásí minister­
stvo zemědělství v úředním listě, žadatel 
(výrobce) jest povinen taxy předem zapla­
tit! a zaplacení prokázati. Taxy plynou do 
protektorátní pokladny. Nedoplatky tax vy­
máhají se politickou exekucí na základě vý­
kazu nedoplatků, potvrzeného ústavem co do 
vykonatelnosti.

(2) Za povolení k uvádění ochranných pro­
středků do oběhu platí se dávka za úřední 
úkony.

ČI. II.
Obchod s jedovatými a zdraví škodlivými 

prostředky na ochranu rostlin.

§ 8.

(i) Jako jedovaté, po případě zdraví škod-
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»

schádlieh werden die in der Beilage zu dieser 
Verordnung angeťiihrten Schutzmittel (§ 1) 
bezeichnet. Das Ministerium fiir Landwirt- 
schaft kann im Einvernehmen mit dem Mi­
nisterium fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung und dem Ministerium fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe das in der Beilage ent- 
halteňe Verzeiehnis durch Kundmachung in der 
Sanimlung der Gesetze und Verordnungen ab- 
iindern. Diese Schutzmittel konnen im Klein- 
handel von den zum Verkauf von Giften be- 
rechtigten Personen verkauft werden. Fiir den 
Kleinverkauf dieser Schutzmittel, welche in 
nichtgeoffneten und den weiter angefiihrten 
Vorschriften (§§ 9, 10 und 12) entsprechenden 
Originalpackungen verkauft werden, kann von 
der Bezirksbehorde auch eine besondere Kon- 
zession Antragstellern erteilt werden, die min- 
destens drei Jahre Biirgerschule und einen ein- 
jáhrigen Lehrgang an der Biirgerschule mit 
Erfolg zuruckgelegt haben, fiir den Kleinver- 
kauf von Giftmitteln eingerichtet sind und sich 
bei der Bezirksbehorde einer unentgeltlichen 
Priifung, durch welche sie die allgemeine 
Kenntnis der die Giftstoffe betreffenden Fach- 
und Rechtsvorschriften nachzuweisen haben, 
mit Erfolg unterzogen haben.

(-) Sofern durch diese Verordnung nichts 
anderes bestimmt wird, beziehen sich auf die 
im Absatz 1 angefiihrte besondere Konzession 
die Vorschriften der Gewerbeordnung; die vor 
dem Wirksamkeitsbeginn dieser Verordnung 
erlangten Verkaufsbewilligungen bleiben unbe- 
riihrt.

§ 9-

O) Die Verpackungen (Beháltnisse) der 
giftigen und gesundheitsschádlichen Mittel 
miissen gut verschliefibar und geniigend fest 
und dicht sein, damit ein Verschiitten oder 
Verstáuben auch bei einem stárkeren Anstoí?. 
oder Druck ausgeschlossen ist. Ihre Beschrif- 
tung muB stets folgende Angaben enthalten:

a) den Namen des Mittels und seines Her- 
stellers,

, b) bei Schutzmitteln der Gruppen A und B 
aer Beilage das Totenkopfzeichen und das 
Wort „Gift“, beziehungsweise die Bezeichnung 
„gesundheitsschadlich“,

c) bei Schutzmitteln der Gruppe C der Bei­
lage das Wort „Vorsicht",

d) eine Angabe uber den Inhalt, aus der die 
Art des Giftes eindeutig ersichtlich ist (z. B. 
Arsenpraparat, Nikotinpráparat oder Práparat 
mit Kalkarsengehalt, Kupferarsenspritzmittel,
F ikotinspritzmittel).

livé, označují se ochranné prostředky (§ 1), 
uvedené v příloze k tomuto nařízení. Minis­
terstvo zemědělství v dohodě s ministerstvy 
sociální a zdravotní správy a průmyslu, ob­
chodu a živností může seznam v příloze obsa­
žený měniti vyhláškou ve Sbírce zákonů a na­
řízení. Tyto ochranné prostředky mohou 
v drobném prodávat! osoby oprávněné ku pro­
deji jedů. Pro drobný prodej těchto ochran­
ných prostředků, prodávaných v původních 
neotevřených obalech a vyhovujících předpi­
sům dále uvedeným (§§ 9, 10 a 12), může 
býtí udělena okresním úřadem též zvláštní 
koncese žadatelům, kteří s úspěchem vycho­
dili alespoň tři ročníky měšťanské školy a 
jednoroční učební kurs při měšťanské škole, 
jsou zařízeni pro drobný prodej jedovatých 
prostředků a s úspěchem podrobili se u okres­
ního úřadu bezplatné zkoušce, kterou mají 
prokázati všeobecnou znalost odborných a 
právních předpisů, vztahujících se na jedy.

(-) Pokud není tímto nařízením jinak sta­
noveno, vztahují se na zvláštní koncesi, uve­
denou v odstavci 1, předpisy živnostenského 
radu; oprávnění k prodeji, před účinností to­
hoto nařízení nabytá, zůstávají nedotčena.

§ 9.
G) Obaly (schránky) jedovatých a zdraví 

škodlivých prostředků musí se dobře uzaví- 
rati a musí býti dostatečně pevné a husté, 
aby rozsypání a rozprášení i při silnějším 
nárazu nebo tlaku bylo vyloučeno. Jejich ná­
pisy musí vždy obsahovati tyto údaje:

a) jméno prostředku a jeho výrobce,

jý) 15 ochranných prostředků skupin A a B 
přílohy znaménko umrlčí hlavy a slovo ,,jed“, 
po případě označení „zdraví škodlivé",’'

c) u ochranných prostředků skupiny C pří­
lohy slova „pozor",

d) udání obsahu, ze kterého jest jedno­
značně patrný druh jedu (na př. přípravek 
ai senový, přípravek nikotinový nebo přípra­
vek obsahující arseničňan vápenatý, árseno- 
měďnatý postřik, nikotinový postřik).
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(s) Die Verpackungen (Beháltnisse) mlissen 
ferner eine eingehende Gebrauchsanweisung 
sowie eine Belehrung liber die mit einei t 
vorsichtigen Behandlung verbundene Geiahi 
in deutlichem Aufdruck besitzen. Der Wortlaut 
der Gebrauchsanweisung und der Belehrung 
kann vom Ministerium fiir Landwirtschaít im 
Einvernehmen mit dem Ministerium fur In­
dustrie, Handel und Gewerbe, und wenn es sich 
um giftige und gesundheitsschádliche Schutz- 
mittel handelt, auch im Einvernehmen mit dem 
Ministerium fiir soziale und Gesundheitsver- 
waltung vorgeschrieben und im Amtsblatte 
verlautbart werden.

(3) Die Angaben gemafi Absatz 1, lit. a) 
bis d), mussen auf der Vorderseite der Ver- 
packung (des Beháltmsses) an auffallendei 
Stelle angebracht sein, und zwar:

a) bei giftigen und gesundheitsschadlichen 
Schutzmitteln der Gruppe A der Beilage in 
weiBer Schrift auf Schwarzem Grunde,

b) bei giftigen und gesundheitsschadlichen 
Schutzmitteln der Gruppen B und C der Anlage 
in roter Schrift auf weifiem Grunde.
Die sonstigen Angaben konnen in schwarzer 
Schrift auf weifiem Grunde angebracht sein.

(r) Andere Farben durfen auf den Ver- 
packungen nur ais einfarbige Streifen zuř 
Kennzeichnung verschiedener Erzeugnisse 
derselben Firma verwendet werden.

(5) Das Wort „Gifť‘, die Bezeichnung 
„gesundheitsschadlich“ und das Totenkopf- 
zeichen und das Wort „Voršicht mussen auch 
auf dem Verschlufi oder auf der Oberseite 
(Deckel u. dgl.) und an einer dritten auffal- 
lenden Stelle der Verpackung (des Beháltnis- 
ses) angebracht sein. Fabrikmarken durfen 
nicht in ihrer unmittelbaren Náhe angebracht 
sein.

(g) Die Worte „Gift“ und „Vorsicht“ 
und die Bezeichnung „gesundheitsschádlich“ 
mussen mit mindestens halb so grofien Buch- 
staben wie der Name deS Schutzmittels und 
das Totenkopfzeichen mufi in gleicher Grofie 
wie die Buchstaben des Namens gedruckt sem, 
jedoch ist die Mindestgrdfie fiir die Buchstaben 
der Worte „Gift“ und „Vorsicht“ 5 mm, fur 
das Totenkopfzeichen 10 mm.

§ 10.

(i) Giftige und gesundheitsschádliche 
Schutzmittel mussen, sofern sie nicht schon 
von Nátur eine dunkle Eigenfarbe besitzen, 
mit einem im Wasser losbaren Farbstoffe 
deutlich gefárbt sein, und zwar:

(2) Na obalech (schránkách) musí dále 
býti zřetelně vytištěn zevrubný návod k po­
užití, jakož i poučení o nebezpečí spojeném 
s neopatrným zacházením s nimi. Znění ná­
vodu k použití a poučení může býti minister­
stvem zemědělství v dohodě s ministerstvem 
průmyslu, obchodu a živností, a jde-li o jedo­
vaté nebo zdraví škodlivé prostředky, též 
v dohodě s ministerstvem sociální a zdravotní 
správy předepsáno a vyhlášeno v úředním 
listě.

(3) údaje podle odstavce 1, písm. a) až d) 
musí býti umístěny na přední straně obalu 
(schránky) na nápadném místě, a to:

a) u jedovatých a zdraví škodlivých 
ochranných prostředků skupiny A přílohy 
bílým písmem na černém pozadí,

b) u jedovatých a zdraví škodlivých ochran­
ných prostředků skupin B a C přílohy čer­
veným písmen na bílém pozadí.
Ostatní údaje mohou býti napsány černým 
písmem na bílém pozadí.

(4) Jiných barev smí býti použito na oba­
lech jen ' ve formě jednobarevných pruhů 
k označení různých výrobků téže firmy.

(5) Slovo „jed“, označení „zdraví škod­
livé", znamení umrlčí hlavy a slovo „pozor* 
musí býti umístěna také na- závěru nebo na 
vrchní straně (víko a pod.) a na jiném třetím 
nápadném místě obalu (schránky). Tovární 
značky nesmějí býti umístěny v bezprostřední 
jejich blízkosti.

' (G) Slova „jeď*, „pozor" a označení 
„zdraví škodlivé" musí býti vytištěna nej­
méně v poloviční velikosti písmen jména 
ochranného prostředku a znamení unii lei 
hlavy musí býti stejně veliká jako písmena 
jména, vždy jest však nejmensi velikost pís­
men slov „jed" a „pozor" 5 mm, znamení 
umrlčí hlavy 10 mm.

§ 10.
(i) Jedovaté a zdraví škodlivé ochranné 

prostředky, pokud již nemají přirozenou 
vlastní tmavou barvu, musejí býti zretelne 
zbarveny barvivém ve vodě rozpustným, a to.
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a) arsenhaltige Pflanzenschutzmittel grixn,

b) quecksilberhaltige Pflanzenschutzmittel 
blau oder rot,

c) fluorhaltige Pflanzenschutzmittel blau 
oder violett.
Die Bestimmungen uber die Farbung gelten 
nicht fiir Práparate, welche wasserabstoBende 
Stoffe enthalten, wie z. B. Giftpasten und 
-fette.

(2) Saatbeižmittel miissen einen Farbstoff 
ausgenommen weiBen enthalten, der die Farbe 
des gebeizten Getreides verándert.

(3) Phosphorwasserstoff entwickelnde Pra- 
párate miissen dauerhaft blau oder rot ge- 
farbt sein. Getreide, das mit Phosphorwasser­
stoff entwickelnden Verbindungen prápariert 
ist, strychninhaltiges und mit Thalliumsulfat 
behandeltes Getreide miissen dauerhaft dun- 
kelrot gefárbt sein.

(4) Pflanzenschutzmittel der Gruppen A 
und B der Beilage miissen einen abstoBenden 
Geschmack aufweisen; ausgenommen hiervon 
sind Pflanzenschutzmittel, deren Verwen- 
dungszweck dies ausschlieBt (z. B. FraBgifte, 
Kodermittel).

§ 11.

(!) Giftige und gesundheitsschadliche 
Pflanzenschutzmittel diirfen fiir den Kleinver- 
kauf nur in von dichten und unversehrten 
Wánden umschlossenen und mit einer dichten 
gut abschlieBbaren Tiir versehenen Raumen 
(Giftraumen) aufbewahrt werden, in denen 
sich keine GenuB- oder Futtermittel oder 
sonstige ahnliche Waren befinden. Kleinere 
Yorráte an giftigen und gesundheitsschádli- 
chen Mitteln konnen jedoch in einem festen 
und dicht abschlieBbaren Behaltnis aufbe­
wahrt werden. Dieses darf nicht in einem 
Raume untergebracht werden, in dem sich 
GenuB- oder Futtermittel befinden.

(2) Der Giftraum oder der Raum, in dem 
sich das Giftbeháltnis befindet, muB mit einer 
guten kiinstlichen Beleuchtungseinrichtung 
versehen sein. Auf der AuBenseite der Tiir 
des Giftlagerraumes muB die deutlich er- 
kennbare und dauerhafte Aufschrift „Gift­
raum, Unbefugten ist der Zutritt untersagt" 
angebracht sein. Das Vorratsbehaltnis ist an 
der AuBenseite mit der deutlich erkennbaren 
und dauerhaften Aufschrift „Gifte“ oder 
„Giftige Pflanzenschutzmittel" zu versehen. 
Der Giftlagerraum oder das Giftbeháltnis 
muB auBerhalb der Verkaufszeit stets ver-

a) ochranné prostředky rostlinné, obsahu­
jící arsen, zeleně,

b) ochranné prostředky rostlinné, obsahu­
jící rtuť, modře nebo červeně,

_ c) ochranné prostředky rostlinné, obsahu­
jící fluor, modře nebo fialově.
Ustanovení o zbarvení neplatí o příprav­
cích, které obsahují látky odpuzující vodu, 
jako na př. jedovaté pasty a tuky.

(2) Prostředky k moření osiva musí obsa- 
hovati barvivo — s výjimkou bílé barvy, — 
které změní barvu mořeného obilí.

(3) Přípravky uvolňující fosforovodík 
musí býti zbarveny trvale modře nebo čer­
veně. Obilí připravované sloučeninami, které 
vyvinují fosforovodík, obilí obsahující strych- 
nin a obilí připravované síranem thallia musí 
býti trvale zbarveno tmavočerveně.

(4) Ochranné prostředky skupin A a B pří­
lohy musí míti chuť, odpuzující oči požívání; 
vyňaty jsou ochranné prostředky, jejichž 
účel použití to vylučuje (na př. jedy k trá­
vení a vnadidla).

§ 11.
í1) Jedovaté a zdraví škodlivé ochranné 

prostředky musí býti pro prodej v drobném 
uschovány jen v místnostech pevných a ce­
listvých stěn a opatřených těsnými, dobře 
uzamykatelnými dveřmi (místnost pro jedy), 
v nichž nejsou žádné poživatiny nebo krmivo 
nebo jiné podobné zboží. Menší zásoby jedo­
vatých a zdraví škodlivých prostředků mo­
hou býti uschovávány v pevné a těsně uzavíra- 
telné schránce. Tato nesmí býti umístěna 
v místnosti, ve které jsou poživatiny nebo 
krmivá.

(2) Místnost pro jedy nebo prostora, ve 
které se nachází schránka pro jedy, musí býti 
opatřena dobrým umělým osvětlovacím za­
řízením. Na zevní straně dveří skladiště pro 
jedy musí býti umístěn zřetelně seznatelný 
a trvalý nápis „skladiště jedů, nepovolaným 
jest vstup zakázán". Schránka se zásobami 
musí býti zevně opatřena zřetelně seznatel- 
ným a trvalým nápisem „jedy" nebo „jedo­
vaté prostředky na ochranu rostlin". Skla­
diště jedů nebo schránka s jedy musí mimo 
dobu určenou k prodávání býti stále uzam­
čeny a smějí pak býti přístupny jen máji-
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schlossen sein und darf dann nur dem Ge- 
scháftsinhaber oder dem Geschaftsleiter oder 
der von diesen dazu speziell beauftragten 
Person zuganglich sein.

§ 12.

(1) Giftige und gesundheitsschádliche 
Pflanzenschutzmittel, die in geschlossenen 
Originalpackungen verkauft werden und den 
allgemeinen Vorschriften des Art. I und den 
Vorschriften der §§ 9 und 10 entsprechen, 
diirfen im kleinen nur dann abgegeben 
werden, wenn der Abgebende anzunehmen 
berechtigt ist, daB die giftigen Pflanzen­
schutzmittel zur Tilgung von Pflanzenschád- 
lingen in verlaBlicher Weise verwendet wer­
den. Kami er die erfordeřliche GewiBheit 
nicht erlangen, so darf er giftige Pflanzen­
schutzmittel nur gegen eine schriftliche Be- 
státigung des Gemeindeamtes abgeben, wel- 
che er dem Abnehmer abnimmt und der 
betreffenden Eintragung in das Buch uber 
die Abgabe von giftigen und gesundheits- 
schadlichen Schutzmitteln beischlieBt. Gegen 
Bestatigungen, die álter ais 14 Tage sind, 
darf ein giftiges oder gesundheitsschádliches 
Schutzmittel nicht abgegeben werden.

(2) An Kinder miter 14 Jahren diirfen 
giftige und gesundheitsschádliche Pflanzen­
schutzmittel nicht abgegeben werden.

(3) Die Abgabe von giftigen und gesund- 
heitsschádlichen Pflanzenschutzmitteln der 
Gruppe A und B der Anlage muB der Abge­
bende sofort in ein hierfiir mit fortlaufenden 
Seitenzahlen versehenes Buch eintragen, und 
zwar jeweils unmittelbar hinter die vorher- 
gehende Eintragung. Das Abgabebuch ist 10 
Jahre lang nach der letzten Eintragung auf- 
zubewahren.

Art. III.

Gemeinsame Bestimmungen.

§ 13.
(D Vom Standpunkte des Schutzes der 

Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnisse wer­
den mit der Fachaufsicht uber die Einhal- 
tung der Vorschriften, betreffend die Kon- 
trolle der Mittel zum Schutze der Pflanzen 
und pflanzlichen Erzeugnisse, folgende land- 
wirtschaftliche Forschungsanstalten betraut:

a) fiir Bohmen: die Anstalt fiir Pflanzen- 
schutz der landwirtschaftlichen Forschungs­
anstalten in Prag,

b) fiir Máhren: die Anstalt fiir Pflanzen-

teli nebo vedoucímu obchodu nebo osobě, která 
jest jimi zvláště k tomu pověřena.

§ 12.
G)^ Jedovaté a zdraví škodlivé ochranné 

prostředky, prodávané v původních neote­
vřených obalech a vyhovující všeobecným 
předpisům či. I a předpisům §§ 9 a 10, smějí 
býti v drobném vydávány jen tehdy, je-li vy­
dávající oprávněn předpokládat]', že ochran­
ných prostředků bude použito k hubení škod­
livých činitelů rostlin spolehlivým způsobem. 
Nenabude-li o tom potřebné jistoty, smí vy- 
dati ochranné prostředky rostlinné jen na pí­
semné potvrzení obecního úřadu, které odbě­
rateli odejme a připojí k příslušnému zápisu 
v knize o výdeji jedovatých a zdraví škodli­
vých ochranných prostředků. Na potvrzení 
starší 14 dnů nesmí býti jedovatý a zdraví 
škodlivý ochranný prostředek vydán.

(2) Dětem pod 14 lét nesmějí býti jedo­
vaté a zdraví škodlivé ochranné prostředky 
vydávány.

(3) Výdej jedovatých a zdraví škodlivých 
prostředků na ochranu rostlin skupiny A a B 
přílohy musí vydávající zapsati ihned do 
knihy, která musí býti pro tento účel nepře­
tržitě stránkována, a to vždy bezprostředně 
za předcházejícím zápisem. Knihu o výdeji 
jest uschovati po 10 let od posledního zá­
pisu.

ČI. III.

Ustanovení společná.

§ 13.
j1) S hlediska ochrany rostlin a rostlin­

ných produktů pověřují se odborným dozo­
rem na zachovávání předpisů o kontrole pro­
středků na ochranu rostlin a rostlinných pro­
duktů tyto výzkumné ústavy zemědělské:

a) pro Čechy: ústav pro ochranu rostlin 
výzkumných ústavů zemědělských v Praze,

.b) pro Moravu: ústav pro ochranu rostlin
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schiitz der landwirtschaftlichen Landesfor- 
schungsanstalt in Briinn.

(2) Aufsichtsorgane der Forschungsan- 
stalten sind landwirtschaftliche Forschungs- 
anstalten und Stationen oder auch andere 
offentliche Anstalten und Stationen, land­
wirtschaftliche Fachschulen oder Personen, 
wélche vom Ministerium fiir Landwirtschaft 
mit der Ausubung der Aufsicht betraut wer- 
den. Die die Aufsicht ausiibenden Personen 
sind verpflichtet, sich bei der Ausubung der 
Aufsicht mit einer mit Lichtbild versehenen 
Legitimation auszuweisen, welche ihnen vom 
Ministerium fiir Lanwirtschaft ausgestellt 
wird. Sofem Personen, die nicht an das 
Dienstgelobnis gebunden sind, zu Aufsichts- 
organen bestellt werdeň, wird ihnen das 
Gelobnis abgenommen, daB sie die Aufsicht 
nach bestem Wissen und Gewissen ausiiben 
werden. Bei der Ausubung der Aufsicht sind 
diese Aufsichtsorgane hinsichtlich des straf- 
rechtlichen Schutzes den offentlichen Organen 
gleichgestellt.

(3) Die Aufsichtsorgane und die die Auf­
sicht ausiibenden Personen sind verpflichtet, 
iiber Einrichtungen und Gescháftsverhalt- 
nisse, von denen sie bei der Ausubung ihrer 
Funktion Kenntnis erlangen, Verschwiegen- 
heit zu wahren und sich jedweder Verwer- 
tung des Gescháftsgeheimnisses zu enthalťen. 
Diese Verpflichtung dauert auch nach der 
Beendigung ihrer Funktion an. Die Inhaber 
von Einrichtungen, in denen sich die zur In- 
verkehrsetzung bestimmten Mittel befinden, 
sind verpflichtet, den ordentlich legitimierten 
Organen das Betreten ihrer Einrichtungen 
gemáí?) § 9 des Verfassungsgesetzes vom 
9. Apríl 1920, Slg. Nr. 293, iiber den Schutz 
der Freiheit der Person und des Hauses sówie 
des Briefgeheimnisses zu gestatten, wobei 
die Bestimmungen der §§ 8 und 10 dieses 
Gesetzes zu beachten sind. Femer sind sie 
verpflichtet, ihnen die Durchfiihrung der 
Kontrolle, namentlich durch Entnahme von 
kleinen Mustern, zu ermoglichen.

§ 14.
(O Zu der durch das Aufsichtsorgan 

(§ 13, Abs. 2) durchgefiihrten Besichtigung 
ist ťunlichst der Betriebsinhaber oder sein 
Vertreter beizuziehen. Die Besichtigung ist 
auf Umstánde zu begrenzen, deren Kenntnis 
im Hinblick auf ihren Zweck unerláBlich ist. 
Uber die vorgenommene Besichtigung ist ein 
Amtsvormerk zu verfassen, welcher mit 
den allfállig entnommenen Mustem der zu- 
stándigen Pflanzenschutzanstalt zu iibersen-

zemského výzkumného ústavu zemědělského 
v Bmě.

(2) Dozorčími orgány výzkumných ústavů 
jsou výzkumné ústavy a stanice zemědělské 
nebo i jiné veřejné ústavy a stanice, odborné 
školy zemědělské nebo osoby, které pověří 
ministerstvo zemědělství výkonem dozoru. 
Osoby provádějící dozor jsou .povinny vyká- 
zati se při jeho výkonu průkazkou opatře­
nou fotografií, kterou jim vydá ministerstvo 
zemědělství. Pokud dozorčími orgány budou 
ustanoveny osoby, které nejsou vázány úřed­
ním slibem, budou vzaty do slibu, že budou 
vykonávati dozor podle nejlepšího vědomí a 
svědomí. Při výkonu dozoru jsou tito dozorčí 
orgánové postaveni na roven, pokud jde 
o trestněprávní ochranu, veřejným orgá­
nům.

(3) Dozorčí orgánové a osoby provádějící 
dozor jsou povinni zachovati mlčenlivost o za­
řízeních a obchodních poměrech, o nichž na­
byli vědomosti při výkonu své funkce, a zdr­
že ti se jakéhokoli zhodnocení obchodního ta­
jemství. Tato povinnost trvá i po skončení 
jejich funkce. Držitelé zařízení, v nichž se na­
lézají prostředky určené k uvádění do oběhu, 
jsou povinni dozorčím orgánům, řádně legi­
timovaným, dovoliti vstup do svých zařízení 
podle § 9 ústavního zákona ze dne 9. dubna 
1920, č. 293 Sb., o ochraně svobody osobní, 
domovní a tajemství listovního, při čemž jest 
šetřili ustanovení §§ 8 a 10 tohoto zákona. 
Jsou dále povinni umožniti jim provedení do­
zoru, zejména odebráním malých vzorků.

§ 14.
(') Ku prohlídce prováděné dozorčím 

orgánem (§ 13, odst. 2) budiž pokud možno 
přizván majitel podniku nebo jeho zástupce. 
Prohlídka se omezí na okolnosti, jichž znalost 
je vzhledem k jejímu účelu nezbytná. O vy­
konané prohlídce budiž sepsán úřední záznam, 
který jest zaslati — s případně odebranými 
vzorky — příslušnému ústavu pro ochranu 
rostlin. Opis záznamu budiž vždy vydán 
straně.
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clen ist. Eine Abschrift des Vormerkes ist 
immer der Partei auszufolgen.

(2) Wurde bei der Besiehtigung ein An- 
stand vorgefunden und besteht Gefahr im 
Verzuge, so kann die Anstalt eine geeignete 
einstweilige Verfugung treffen, dafi die be- 
anstandeten Schutzmittel nicht in Verkehr 
gebracht werden diirfen. Von den vorgefun- 
denen Anstanden und den allfalligen einst- 
weiligen Verfiigungen werden die Bezirks- 
behorde und das Ministerium fiir Landwirt- 
schaft zwecks weiterer Veranlassung gemaB 
§ 8, Abs. 2, und § 15, beziehungsweise gemaB 
§ 3 durch die Anstalt in Kenntnis gesetzt.

(3) Wurde im Betriebe ein Anstand vorge­
funden (Absatz 2), so ist der Betrúebsinhaber 
yerpflichtet, der Anstalt die mit der Besich- 
tigung und allfalligen Ůberpriifung der ent- 
nommenen Muster verbundenen Auslagen zu 
ersetzen. Bezahlt der Betriebsinhaber diese 
Auslagen auf Aufforderung der Anstalt bin- 
nen 15 Tagen nach deren Zustellung nicht, so 
werden ihm diese auf Anforderung von der 
Bezirksbehbrde vorgeschrieben.

§ 15.
Ubertretungen dieser Verordnung sowie der 

auf Grund derselben erlassenen Vorschriften 
werden — unbeschadet einer allfalligen gericht- 
lichen Verfolgung — von der Bezirksbehorde, 
falls es sich nicht um eine ubertretung der 
Gewerbeordnung handelt, mit einer GeldbuBe 
bis zu 50.000 K oder mit Arrest bis zu 
6 Monaten bestraft. Wurde eine GeldbuBe auf- 
erlegt, ist fiir den Fall ihrer Uneinbringlichkeit 
eine Ersatz-Arreststrafe nach dem Mafie des 
Verschuldens bis zu 6 Monaten zu verhángen. 
Der verurteilende Ausspruch kann auf Kosten 
des Verurteilten nach den Umstánden in einer 
oder' mehreren Tageszeitungen einmal verbf- 
fentlich werden, wenn dies das Straferkenntnis 
bestimmt. Sachen, durch welche die Straftat 
veriibt wurde, welche dadurch gewonnen 
wurden oder welche zur Veriibung der Straftat 
offenbar bestimmt sind, konnen fiir verfallen 
erklárt werden, und zwar auch dann, wenn der 
Tater nicht verfolgt oder verurteilt werden 
kann.

§ 16.
Die Behorden und anderen Orgáne der 

bffentlichen Verwaltung sind verpflichtet, bei 
der Durchfiihrung dieser Verordnung mitzu- 
wirken.

§ 17.
Die Bestimmungen der Verordnung der Mi- 

nisterien des Innern und des Handels vom

(2) Byla-li při prohlídce shledána závada 
a je-li nebezpečí v prodlení, může ústav uči- 
niti vhodné prozatímní opatření, aby závadné 
ochranné prostředky nebyly uváděny do 
oběhu. O shledaných závadách a případných 
prozatímních opatřeních vyrozumí lístav 
okiesní úřad a ministerstvo zemědělství za 
účelem dalšího řízení podle § 8, odst. 2 a § 15, 
pokud se týče podle § 3.

(3) Byla-li v podniku shledána závada (od­
stavec 2), jest jeho majitel povinen uhraditi 
ústavu výdaje spojené s prohlídkou a s pří­
padným vyzkoušením odebraných vzorků. 
Nezaplatí-li majitel podniku tyto výdaje na 
výzvu ústavu do 15 dnů po jejím doručení, 
předepíše mu je k dožádání okresní úřad.

§ 15.
Přestupky tohoto nařízení, jakož i před­

pisů podle něho vydaných, trestá — bez 
újmy případného soudního stíhání — okresní 
úřad, nejde-li o přestupek živnostenského 
řádu, pokutou do 50.000 K nebo vězením do 
6 měsíců. Byla-li uložena pokuta, buď pro pří­
pad její nedobytnosti uložen náhradní trest 
vězení podle míry zavinění až do 6 měsíců. 
Odsuzující výrok může býti jedenkráte uve­
řejněn na útraty odsouzeného podle okolností 
v jednom nebo několika denních listech, určí-li 
tak trestní nález. Věci, jimiž byl trestný čin 
spáchán, které jím byly získány, nebo které 
jsou ke spáchání trestného činu zřejmě ur­
čeny, lze prohlásiti za propadlé, a to i když 
pachatel nemůže býti stíhán nebo odsouzen.

§ 16.
Úřady a jiné orgány veřejné správy jsou 

povinny spolupňsobiti při provádění tohoto 
nařízení.

§ 17.
Ustanovení nařízení ministerstev vnitra a 

obchodu ze dne 21. dubna 1876, č. 60 ř. z.,
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21. April 1876, R. G. Bl. Nr. 60, betreffend 
den Verkehr mit Giften, giftháltigen Drogen 
und gesundheitsgefáhrlichen chemischen Pra- 
paraten, bleiben unberuhrt, insoweit durch 
diese Verordnung nichts anderes bestimmt 
wird.

§ 18.
Diese Verordnung tritt 6 Monate nach dem 

Tage der Kundmachung in Wirksamkeit; sie 
wird vom Minister fur Landwirtschaft, vom 
Minister flir Industrie, Handel und Gewerbe 
und vom Minister fur soziale und Gesundheits- 
verwaltung im Einvernehmen mit den betei- 
ligten Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Beilage zur Regierungsverordnung Slg. 
Nr. 89/19U-

o obchodu s jedy, léčivy, která obsahují 
jed, a s chemickými preparáty, škodlivými 
zdraví, zůstávají nedotčena, pokud se tímto 
nařízením jinak nestanoví.

„ § 18.
Toto nařízení nabývá účinnosti za 6 měsíců 

po dni vyhlášení; provedou je ministr země­
dělství, ministr průmyslu, obchodu a živností 
a ministr sociální a zdravotní správy v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Příloha k vládnímu nařízení č. 89/19AI Sb.

A.
Ar senverbindungen.
Bleiverbindungen.
Nikotin und seine Verbindungen, ausgenom- 

men:
1. Tabakextrakt.
2. Práparate in fester Form mit nicht mehr 

ais 4 Hundertteilen Nikotin (zum Beispiel 
Nikotinstáubemittel, die Erdfiohpulver, Blatt- 
lauspulver, ferner Ráuchermittel), soweit sie 
einen charakteristischen Geruch und Ge- 
schmack aufweisen und die deutlich erkennbare 
Aufschrift tragen: „Schwach nikotinhaltige 
Práparate".

Phosphorwasserstoff entwickelnde Verbin­
dungen, ausgenommen:
Phosphorwasserstoff entwickelnde Prápara­
te mit Ausnahme der Práparate nach GruppeB.

Quecksilberverbindungen.

B.
Chromsáure und ihre Verbindungen.
Fluorverbindungen.
Nitrokresole und ihre Verbindungen.
Phosphorwasserstoff entwickelnde Prápara­

te, die hochstens 7 Hundertteile Phosphor­
wasserstoff entwickelnde Verbindungen ent- 
halten.

A.
Arsenové sloučeniny.
Olovnaté sloučeniny.
Nikotin a jeho sloučeniny vyjma:

1. Tabákový extrakt.
2. Přípravky v pevné formě, které neobsa­

hují více než 4% nikotinu (na příklad nikoti­
nové práškovité přípravky, jako prášek na 
dřepčíky, mšice listové, konečně i jako vyku- 
řovací prostředky), pokud se vyznačují pa­
chem a chutí a jsou znatelně označeny nadpi­
sem „slabě nikotinové přípravky".

Sloučeniny vyvinující fosforovodík vyjma:

Přípravky vyvinující fosforovodík, s vý­
jimkou přípravků podle skupiny B.

Sloučeniny rtuti.

B.
Chromová kyselina a její sloučeniny.
Fluorové sloučeniny.
Nitrokresoly a jejich sloučeniny.
Přípravky vyvíjející fosforovodík, které 

obsahují nejvíce 7% sloučenin fosforovodík 
vyvinujících.
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Strychninhaltiges Getreide.
Thalliumsulfathaltiges Getreide.

C.
Bariumverbindungen.
Kresole, auch sog. rohe Karbolsáure (Phe- 

nol), Kresolschwefelsáuren, Kresolsulfosáuren, 
ausgenommen Losungen von Práparaten (Kre- 
solseifenlosungen usw.), die nicht mehr ais 1 
Hunderťteil Kresol enthalten.

Oxalsaure Salze.
Phenol (Karbolsáure), auch verfliissigtes 

und verdunntes, ausgenommen:
1. Verdiinnungen und alle sonstigen Prá- 

parate, die nicht mehr ais 3 Hundertteile 
Phenol enthalten.

2. Obstbaumkarbolineen und Teerol-Emul- 
sionen, die nicht mehr ais 10 Hundertteile 
Phenol enthalten und die deutlich erkennbare 
Aufschrift tragen: „Beim Arbeiten mit den 
Mitteln sind Hánde und Gesicht zum Schutze 
gegen Hautschádigungen gut einzufetten so- 
wie Schutzbrillen zu tragen.

Schwefelkohlenstoff.
Tabakextrakt.
Zinksalze.

Regierungsverordnung 
vom 19. Dezember 1940, 

womit der fur die Unterstutzung in der Woh- 
nungsfiirsorge fur landwirtschaftliche Ar- 

beiter bestimmte Betrag erhoht wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, liber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1.
Der Betrag von 50,000.000 K, welcher ge- 

má£ § 11 der Regierungsverordnung vom 25. 
Apríl 1940, Slg. Nr. 278, betreffend die Woh- 
nungsfiirsorge fúr landwirtschafliche Ar- 
beiter, zur Deckung der mit der Unterstut­
zung auf Grund dieser Verordnung und der 
Regierungsverordnung vom 20. Juli 1939, 
Slg. Nr. 196, betreffend die Wohnungs- 
fiirsorge fur landwirtschaftliche Arbeiter, 
bestimmt war, wird auf 100,000.000 K erhoht.

Obilí napuštěné strychninem.
Obilí napuštěné síranem thallia.

C.
Bariové sloučeniny.
Kresoly, rovněž tak zv. surová kyselina kar- 

bolová (fenol), kyseliny kresolsírové, kresol- 
sulfokyseliny vyjma roztoky z přípravků 
(kresolmýdelných atd.), které neobsahují 
více jak 1% kresolu.

Soli kyseliny šťavelové.
Fenol (karbolová kyselina), také rozpuš­

těná a zředěná, vyjma:
1. Zředěné roztoky a jakékoliv přípravky, 

které neobsahují více než 3% fenolu.

2. Ovocná karbolinea a dehtoolejové emulse, 
které neobsahují více než 10% fenolu a které 
jsou zřetelně a význačně označeny nápisem: 
„Při práci s prostředky nutno pokožku rukou 
a obličeje chrániti důkladným natřením mast­
notou a nasaditi ochranné brýle“.

Sírouhlík.
Tabákový extrakt.
Soli zinku.

Vládní nařízení 
ze dne 19. prosince 1940,

kterým se zvyšuje částka určená na podporu 
v bytové péči o zemědělské dělníky.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle § 1, odst. 1 nařízení říšského protektora 
v Čechách a na Moravě ze dne 12. prosince- 
1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlužují 
a mění některá ustanovení ústavního zákona 
zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 
Sb.:

‘ § I-
Částka 50,000.000 K, určená podle § 11 vlád­

ního nařízení ze dne 25. dubna 1940, č. 278 Sb., 
o bytové péči o zemědělské dělníky, na úhradu 
výdajů spojených s podporou podle tohoto na­
řízení a podle vládního nařízení ze dne 20. čer­
vence 1939, č; 196 Sb., o bytové péči o zeměděl­
ské dělníky, zvyšuje se na 100,000.000 K. 
Pokud tato částka nebyla vyčerpána v letech 
1939 a 1940, budiž zařazena přiměřeně do roz­
počtů Protektorátu na léta 1941 a další.


